
 

 

ਉਲਟਿ ਜਾਟਿ ਕੁਲ ਦ੅ਊ ਟਿਸਾਰੀ ॥ 
Turning away from the world, I have forgotten both my social class and 
ancestry. 

ਸੁੁੰਨ ਸਹਜ ਮਟਹ ਿੁਨਿ ਹਮਾਰੀ ॥੧॥ 
My weaving now is in the most profound celestial stillness. ||1|| 

ਹਮਰਾ ਝਗਰਾ ਰਹਾ ਨ ਕ੅ਊ ॥ 
I have no quarrel with anyone. 

ਪੁੰਟਿਿ ਮੁਲਾਂ ਛਾਿ੃ ਦ੅ਊ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
I have abandoned both the Pandits, the Hindu religious scholars, and the 
Mullahs, the Muslim priests. ||1||Pause|| 

ਿੁਟਨ ਿੁਟਨ ਆਪ ਆਪੁ ਪਟਹਰਾਵਉ ॥ 
I weave and weave, and wear what I weave. 

ਜਹ ਨਹੀ ਆਪੁ ਿਹਾ ਹ੅ਇ ਗਾਵਉ ॥੨॥ 
Where egotism does not exist, there I sing God's Praises. ||2|| 

ਪੁੰਟਿਿ ਮੁਲਾਂ ਜ੅ ਟਲਟਿ ਦੀਆ ॥ 
Whatever the Pandits and Mullahs have written, 

ਛਾਟਿ ਚਲ੃ ਹਮ ਕਛੂ ਨ ਲੀਆ ॥੩॥ 
I reject; I do not accept any of it. ||3|| 

ਟਰਦ੄ ਇਿਲਾਸੁ ਟਨਰਟਿ ਲ੃ ਮੀਰਾ ॥ 
My heart is pure, and so I have seen the Lord within. 

ਆਪੁ ਿ੅ਟਜ ਿ੅ਟਜ ਟਮਲ੃ ਕਿੀਰਾ ॥੪॥੭॥ 
Searching, searching within the self, Kabeer has met the Lord. ||4||7|| 

 


